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публицистических текстов является – аллюзивность. Можно часто встретить репортеров 
использующих отрывки из известных фильмов, музыкальных произведений, книг или 
реклам. Таким образом, создавая текст они используют то, что уже известно читателю. Здесь 
переводчику становиться сложно, но тем не менее он может воспользоваться добавлением 
или прокомментировать в сносках. [3, 47] 

Тексты в публицистическом стиле имеют ряд своих особенностей и различий. Они 
представляют определенную сложность. Готовых и легких решений в переводе таких текстов 
конечно же, не существует. Но, если переводчик будет стремиться преодолеть эти 
препятсвия и будет готов к таким проблемам то он сможет выполнить качественный и 
адекватный перевод публицистических текстов. В сравнении с другими видами текстов, 
тексты из сферы массовой коммуникации, обладают многообразными и богатыми 
экспрессивными средствами. Чтобы, не совершить много ошибок в переводе, переводчику 
необходимо вникнуть в смысловое содержание, структуру и коммуникативную задачу 
текста, а также обратить внимание на значение слов и терминов в исходном тексте. 

В конечном счете, для того чтобы сделать правильный и точный перевод 
публицистических текстов, нужно знать структуру британских и американских газет и их 
различия. Нужно свободно владеть словарным запасом газетного жанра, уметь и находить 
все грамматические и стилистические особенности. Каждый переводчик должен правильно 
использовать способ перевода который он выбирает. 
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Қазақ халқы көшпенді мал шаруашылығын басты өндіріс тәсілі ретінде қолдана 

отырған мәдениетке бай ұлт. Қазақтың рухани жұбанышы болып, қолөнер мәдениетін алсақ, 
сол қолөнер мұралары ішінде халықтың көркі болған, сән-салтанатын асырып, ерлігі мен 
өрлігін, жан сұлулығын әйгілеген ұлттық киім-кешек мәдениеті ерекше көз тартады. Киім-
кешек ұлтымыздың әдет-ғұрпын, тірлік кешкен ортаны, қолданылған өндіріс тәсілдерді, 
көркемөнерді танытатын көрсеткіш құрал. 

Қазақтың киім киісі айналадағы ортаның, оның үскірік аязы мен аңызак желінің 
әсерімен, бар өмірі аттың үстінде өткен көшпелі қауымның, таңның атысынан күннің 
батысына дейін тізе бүкпей күн көрген диханның іс-әрекетімен байланысты қалыптасқан 
заттық мәдениетінің көрінісі. Көркем қолөнерінің классикалық туындылары, ұлттық 
ерекшелікті бейнелейтін мәдениет үлгісі. Әр этностың ұлттық киімі өзінің шаруашылығын, 
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ɬԝɪɦыɫɬыԕ өɦіɪіɧ, ԝɥɬɬыԕ ɞԥɫɬԛɪіɧ, ɦԥɞɟɧɢ ɟɪɟɤшɟɥіɝіɧ, ԝɥɬɬыԕ ɦіɧɟɡіɧ, ԝɥɬɬыԕ 
ɞԛɧɢɟɬɚɧыɦыɧ ɬɚɧыɬɚɞы. Кɢіɦ-ɤɟшɟɤ ɚɞɚɦɞɚɪ өɦіɪіɧɞɟ ԥɥɟɭɦɟɬɬіɤ ɠԥɧɟ ɷɬɢɤɚɥыԕ ԕыɡɦɟɬ 
ɚɬԕɚɪɚɞы. Ⱥɞɚɦɧың ԛɫɬіɧɞɟɝі ɤɢіɦіɧɟ ԕɚɪɚɩ ԥɥɟɭɦɟɬɬіɤ ɠɚԑɞɚɣыɧ, ɠыɧыɫɬыԕ ɟɪɟɤшɟɥіɝіɧ, 
ɠɚɫ ɦөɥшɟɪіɧ, ɷɬɧɢɤɚɥыԕ ɨɪɬɚɫыɧ ɚңԑɚɪɭԑɚ ɛɨɥɚɞы [1, 125]. Ȼԝɥ ɚɪɚɞɚ ԕɚɡɚԕ ԝɥɬɬыԕ ɤɢіɦ 
ɦԥɞɟɧɢɟɬіɧің ɛіɪ ɬԛɪі ɛɨɥԑɚɧ ԕыɡ-ɤɟɥіɧшɟɤɬɟɪ ɤɢіɦɞɟɪі. Ԕɚɡɚԕ ԥɣɟɥɞɟɪі ɬԛɫ ԥɪі ɬԛɪ ɠɚԑыɧɚɧ 
ɛɨɥɫыɧ ɤөɪіɤɬі, ɤԛɪɞɟɥі ɬіɝіɥɝɟɧ ɤɢіɦ ԛɥɝіɥɟɪіɧ ɤɢɝɟɧ. Ȼɚɫɬы ɫɟɛɟɩ ԥɣɟɥ ɬɚɛɢԑыɬыɧың ɫԥɧɞі 
ɤɢіɦɞɟɪɞі, ɤөɪɤɟɦ ɡɚɬɬɚɪɞы ԝɧɚɬыɩ ɤɢɝɟɧі. Ԕɚɡɚԕ ԝɥɬыɧың ɫɨɧɚɭ ԑɚɫыɪɞɚɧ ɛɟɪі ԥɥɟɭɦɟɬɬɬіɤ 
ɞɟңɝɟɣ ɤөɪɫɟɬɤішіɧ ԥɣɟɥɞɟɪɞің ɬԛɪ-ԥɥɩɟɬіɧɟ, ɤɢɝɟɧ ɤɢіɦɞɟɪіɧɟ ԕɚɪɚɩ ɚɧыԕɬɚɥԑɚɧ. Сɨɧɞыԕɬɚɧ 
ɤɢіɦ-ɤɟшɟɤ ɬԛɪɥɟɪі ԕɚɡɚԕ ɦԥɞɟɧɢɟɬіɧɞɟ ɟɪɟɤшɟ ɨɪыɧԑɚ ɢɟ.  

Хɚɥԕыɦыɡɞың ԝɥɬɬыԕ ɤɢіɦɞɟɪі ԕɚɡіɪɝі ɬɚңɞɚ ɬɟɤ ɦԝɪɚԑɚɬɬɚɪ ɦɟɧ ɬɚɪɢɯɢ ɤөɪɤɟɦ 
шыԑɚɪɦɚɥɚɪɞɚ ɫɚԕɬɚɥыɧԑɚɧ. Ԕɚɡɚԕ ԕыɡɞɚɪыɧың ԝɥɬɬыԕ ɤɢіɦɞɟɪі ɬɨɪԑыɧ, ɛɚɪшыɧ, ԕыɪɦыɡы, 
шԥɣі ɫɟɤіɥɞі ɧԥɡіɤ ɦɚɬɚɥɚɪɞɚɧ ɠɚɫɚɥыɧыɩ, ɛԛɪɦɟɥі ɟɬɟɤ,  ɛԛɪɦɟɥі ɠɟң ԕыɥыɩ ɤɟң ɬіɝіɥɝɟɧ. 
Ȼԝɥ ɬіɝіɥɭ ɮɨɪɦɚɫы ԕыɡ ɛɚɥɚɧың ɧԥɡіɤɬіɝі ɦɟɧ ԥɞɟɩɬіɥіɝі ɤɢɝɟɧ ɤɢіɦіɧɟɧ ɤөɪіɧіɩ ɬԝɪɫыɧ ɞɟɝɟɧ 
ɧɢɟɬɬɟɧ. Ⱥɥ ɤɢіɦɞɟɪɞің ɟɬɟɝі ɦɟɧ ɠɟңіɧің ɤɟң ɛɨɥɭ ɫɟɛɟɛі ԕɚɡɚԕɬың ԕɨɧɚԕɠɚɣɥыɥыԑы ɦɟɧ 
ɦɟɣіɪіɦɞіɥіɝіɧ, ɞɚɥɚɞɚɣ ɤɟң ɩɟɣіɥіɧ ɛіɥɞіɪɟɬіɧ ԕԝɪɚɥ ɬԛɪі.  

- Кɢіɦ-ɤɟшɟɤ ɚɬɚɭɥɚɪы ɥɢɧɝɜɫɬɢɤɚɞɚ ɜɟɬɢɥɚɞы (ɥɚɬ. vestis – ɤɢіɦ) ɥɟɤɫɢɤɚ ɞɟɩ ɚɬɚɥɚɞы. 
Ȼԝɥ ɠөɧіɧɞɟ Ƚ. Сɦɚԑԝɥɨɜɚ «ɚɞɚɦ ɞɟɧɟ ɦԛшɟɫіɧ ɫɭɪɟɬɬɟɭɞɟ- ɫɨɦɚɬɢɤɚɥыԕ ɚɬɚɭɥɚɪ, ɚɥ 
ɤɢɝɟɧ ɤɢіɦіɧ ɜɟɫɬɟɦɚɥɚɪ ɡɟɪɬɬɟɣɞі» ɞɟɩ ɠɚɡыɩ ɤɟɬɤɟɧ [2, 72]. 
Ԕɚɡɚԕ ԥɣɟɥ ɡɚɬыɧың ɤɢіɦ ɬԛɪɥɟɪі ɠɚɥɩы ɛɚɫ ɤɢіɦ, ɞɟɧɟ ɤɢіɦ, ɚɹԕ ɤɢіɦ ɞɟɩ 

ɚɬɚɥԑɚɧыɦɟɧ ɨɧың ɠɚɫыɧɚ ɛɚɣɥɚɧыɫɬы ɬіɝіɥɭі, ɚɬɚɥɭы, ɬԛɪ-ɬԛɫіɞɟ өɡɝɟшɟɥɟɧɝɟɧ, ɹԑɧɢ ԕыɡɞɚɪ 
ɦɟɧ ɠɚɫ ɤɟɥіɧɞɟɪɞің, ɨɪɬɚ ɠɚɫɬɚԑы ԥɣɟɥ ɦɟɧ ԕɚɪɬ ɚɧɚɥɚɪ ɤɢіɦ ɤɢɸ ԛɥɝіɥɟɪі ɠɚԑыɧɚɧ ɚɣԕыɧ 
ɚɣыɪɦɚшыɥыԕɬɚɪ ɛɚɣԕɚɥԑɚɧ, ɪɭ ԥɪі өңіɪ ɟɪɟɤшɟɥіɝі ɠɚԑыɧɚɧɞɚ өɡіɧɞіɤ ɛіɪ ɬɚңɛɚ ɧɟ ɫыɪԑɚ ɢɟ 
ɛɨɥԑɚɧ. 

Ⱥɭɞɚɪɦɚ – ɛіɡɞің ԝɥɬɬыԕ ɦԥɞɟɧɢɟɬіɦіɡɞің ԛɥɤɟɧ ɬԝɥԑɚɫы, ԥɞɟɛɢɟɬіɦіɡ ɛɟɧ ԥɞɟɛɢ 
ɬіɥіɦіɡɞің ɞɚɦɭыɧɚ ɫɟɛɟɩші ɛɨɥыɩ ɤɟɥɟ ɠɚɬԕɚɧ ԕɨɡԑɚɭшы ɤԛшɬɟɪɞің ɛіɪі. Ⱥɭɞɚɪɦɚ 
ɛɚɪыɫыɧɞɚ ɪɟɚɥɢɣ ɧɟɦɟɫɟ ɠɟɤɟ ԝɥɬ ɦԥɞɟɧɢɟɬіɧɟ ɬԥɧ ɛіɪɥіɤɬɟɪ ɛԝɪыɫ ɬԥɪɠіɦɚɥɚɧыɩ ɛɚɫɬɚɩԕы 
ɦɚԑыɧɚɫыɧ ɠɨԑɚɥɬԕɚɧыɧ ɤөɩ ɛɚɣԕɚɣɦыɡ. ȼɟɫɬɢɚɥɞы ɥɟɤɫɢɤɚ өɡ ɤɟɡɟɝіɧɞɟ ɚɭɞɚɪɦɚ ɫɚɥɚɫыɧɞɚ 
ɟɝɠɟɣ-ɬɟɝɠɟɣɥі ɡɟɪɬɬɟɥɟ ԕɨɣɦɚԑɚɧ. Көɪɤɟɦ ԥɞɟɛɢɟɬɬɟɝі ԝɥɬɬыԕ ɧышɚɧɞɚԑы ɤɢіɦ ɬԛɪɥɟɪіɧің 
ɚɭɞɚɪɦɚɫыɧ ɡɟɪɬɬɟɣɬіɧ ɛɨɥɫɚԕ, ɬөɥ ɦԥɞɟɧɢɟɬіɦіɡɞі ɛɚɫԕɚ ԝɥɬ өɤіɥɞɟɪіɧɟ ԕɚɧшɚɥыԕɬы ɬԛɫіɧіɤɬі 
ɧɟ ɞԝɪыɫ ɠɟɬіɩ ɠɚɬыɪ ɦɚ ɠɨԕ ɩɚ ɫɨɧы ɛɚɣԕɚɣ ɚɥɚɦыɡ. Іɡɞɟɧіɫ ɛɚɪыɫыɧɞɚ ԕɚɡɚԕ ɬіɥіɧɞɟɝі 
ɤөɪɤɟɦ шыԑɚɪɦɚɞɚԑы ԕыɡ-ɤɟɥіɧшɟɤɬɟɪ ɤɢіɦ-ɤɟшɟɤɬɟɪіɧ ɚԑыɥшыɧ ɬіɥіɧɟ ɚɭɞɚɪɭ ɛɚɪыɫыɧɞɚ 
ɩɚɣɞɚ ɛɨɥԑɚɧ ɛіɪɧɟшɟ ɛԝɪɦɚɥɚɧɭшыɥыԕɬɚɪ ɧɟ ԕɢыɧɞыԕɬɚɪɞы ɤɟɡіɤɬіɪɞіɤ. Зɟɪɬɬɟɭ ԕԝɪɚɥы 
ɪɟɬіɧɞɟ М. Ԥɭɟɡɨɜɬың «Ⱥɛɚɣ ɠɨɥы» ɦɟɧ Ԑ. Мԛɫіɪɟɩɨɜɬың «Ԝɥɩɚɧ» ɪɨɦɚɧɞɚɪыɧɚɧ ɬɟɪіɥіɩ 
ɚɥыɧԑɚɧ ɤɢіɦ-ɤɟшɟɤ ɥɟɤɫɟɦɚɥɚɪы. 

Шыɦыɥɞыԕ ɚɥɞыɧɞɚ ԕɨɫ ԕɚɛɚɬ қаɦɡɨɥдың ɫыɪɬыɧɚɧ ɤөɤ ɠіɛɟɤ ɬыɫɬы ɩԝшɩɚԕ ішіɤ 
ɤɢɝɟɧ Ⱥɣɬɨɥԕыɧ, ɛɨɣы шɚɪԑыɥɚɭ, ɛөɤɬɟɪіɧшɟɤɬіɥɟɭ ɛɨɥԑɚɧ ɫɨң, ɛԛɝіɧ ɠауɥығыɧ ɛɢіɝіɪɟɤ 
ɟɬіɩ ɫɚɥыɩɬы [3] 
In front of them, Aitolkyn was walking. She had put on a coat over two velvet camisoles, and a 
light white calico zhaulyk was towering on her head like a turban [4]. 

1) Мыɫɚɥɞɚԑы қаɦɡɨɥ ɞɟɝɟɧіɦіɡ ɟɤі ɠɚԑыɧɚ ɨɸ-өɪɧɟɤ ɫɚɥыɧыɩ, ɤɟɫɬɟ ɬіɝіɥіɩ, ɤԛɦіɫ, 
ɦɟɬɚɥɥ ԕɚɩɫыɪɦɚɥɚɪɦɟɧ өңɞɟɥɝɟɧ, ɤөɩ ɠɚԑɞɚɣɞɚ ɠɟңɫіɡ ɬіɝіɥɟɬіɧ ɤөɣɥɟɤɬің ɫыɪɬɚɧɚɧ ɤɢіɥɟɬіɧ 
ԝɥɬɬыԕ ɫыɪɬ ɤɢіɦ [5, 246]. Ȼԝɥ ɤɢіɦ ɬԛɪі ɯɚɥԕыɦыɡɞɚ ɤɟң ԕɨɥɞɚɧыɥԑɚɧ, ɚԑыɥшыɧ ɬіɥіɧɟ 
camisole ɞɟɩ ɬɪɚɧɢɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ ɚɭɞɚɪɦɚ ԥɞіɫі ɚɪԕыɥы ɚɭɞɚɪыɥԑɚɧ. Кɨɧɬɟɤɫɬ ɬԝɪԑыɫыɧɚɧ 
ɬɚɥɞɚɣɬыɧ ɛɨɥɫɚԕ ɚԑыɥшыɧ ɬіɥіɧɞɟ coat ɜɟɫɬɟɦɚɫыɦɟɧ ɛіɪɞɟɣ ԕыɡɦɟɬ ɚɬԕɚɪыɩ ɬԝɪԑɚɧыɧ 
ɛɚɣԕɚɣ ɚɥɚɦыɡ ɠԥɧɟ ɨɫы ԥɞіɫ ɬԛɪіɧ ԕɨɥɞɚɧԑɚɧы ԝɬыɦɞы, ɫɟɛɟɛі ɚԑыɥшыɧ ɨԕыɪɦɚɧы ɛԝɥ 
ɷɥɟɦɟɧɬɬі ɬɟɤ ԕɚɡɚԕ ԝɥɬыɧɚ ɫɚɣ ɟɤɟɧіɧ ɬԛɫіɧɟ ɚɥɚɞы. Ⱥɥɚɣɞɚ ԕɚɦɡɨɥ ɞɟɝɟɧ ɛіɪɥіɤɬің ԝɥɬɬыԕ 
ɛɨɹɭы ɚɭɞɚɪɦɚɞɚ ɬɨɥыԕ ɚшыɥɦɚԑɚɧ. Сɨɧɞыԕɬɚɧ camisole1  ɞɟɩ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢɹ ԥɞіɫіɧɞɟ 
ԕɚɥɞыɪыɩ, ɬөɦɟɧɝі ɠɚԑыɧɚ Sleeveless jacket with Kazakh ornaments, worn by the the married 
women (Шɨɥɚԕ ɠɟңɞі, ԝɥɬɬыԕ ɨɸɦɟɧ ɛɟɡɟɧɞіɪіɥɝɟɧ, ɨɪɬɚ ɠɚɫɬɚԑы ԥɣɟɥ ɚɞɚɦы ɤɢɟɬіɧ ɫыɪɬ 
ɤɢіɦ) ɞɟɩ ɬԛɫіɧɞіɪɦɟɫіɧ ɛɟɪіɩ ɤɟɬɤɟɧ ɠөɧ ɞɟɝɟɧ ɨɣԑɚ ɤɟɥɞіɤ. 

2) Кɟɥɟɫі ԝɥɬɬыԕ ɤɢіɦ ԛɥɝіɫі ԕɚɡɚԕɬың ɚɣɧɚɥыɫԕɚɧ шɚɪɭɚшыɥыԑыɧ ɛɟɣɧɟɥɟɣɬіɧ, 
ɟɥɬіɪіɞɟɧ 
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ɧɟ ɫɟңɫɟңɧɟɧ ɬіɝіɥіɩ, ɫɵɪɬɵ ɦɚɬɚɦɟɧ өңɞɟɥɟɬіɧ ішіɤ ɜɟɫɬɟɦɚɫɵ. Ȼԝɥ ɷɥɟɦɟɧɬ ɬԛɪіɧɞɟ ғɚɥɵɦ 
ɀ. Ɇɚɧɤɟɟɜɚ ɚɣɬɵɩ ɤɟɬɤɟɧɞɟɣ ɤɢіɦɧің ԕɨɫɚɥԕɵ ɛөɥіɝі ɧɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵɧ ɞɚ ɟɥɟɦɟɣ ɤɟɬɭ ԕɚɬɟɥіɤ 
[1, 123]. Жіɛɟɤ ɬыɫɬы ɩұшɩɚқ ішіɤ ɞɟɩ ɛɟɪіɥɝɟɧ ɜɟɫɬɟɦɚ ɚɪԕɵɥɵ шɟɬ ɟɥ ɨԕɵɪɦɚɧɵ ԕɚɡɚԕɬɵң 
ɚɣɧɚɥɵɫԕɚɧ ɤԥɫіɛіɧɟɧ ɛөɥɟɤ ɨɧɵң ɤөшɩɟɧɞі ɟɥ ɛɨɥғɚɧɵɦɟɧ ɠԥɧɟ ɬԛɪɥі ɦɚɬɟɪɢɚɥɞɚɪ 
ԕɨɥɞɚɧɵɩ ɤɢіɦ ɬіɤɤɟɧіɦɟɧ ɬɚɧɵɫɚ ɚɥɚɞɵ. Ⱥɭɞɚɪɦɚɫɵɧɚ ɤөɡ ɠԛɝіɪɬɟɬіɧ ɛɨɥɫɚԕ coat – ɩԥɥɬɟ ɧɟ 
ɤԛɪɬɟшɟ ɞɟɝɟɧ ɦɚғɵɧɚɞɚ ɬԥɪɠіɦɚɥɚɧғɚɧ. Ȼԝɥ ɚɭɞɚɪɦɚ ɬԛɪіɧɞɟ ɝɟɧɟɪɚɥɢɡɚɰɢя (ɠɚɥɩɵɥɚɭ) 
ɬԥɫіɥі ԕɨɥɞɚɧɵɥғɚɧ, ɛԝɥ ԥɞіɫɬі ɥɟɤɫɟɦɚɧɵң ɦɚғɵɧɚɫɵ ɦɚңɵɡɞɵɪɚԕ ɪөɥ ɚɬԕɚɪғɚɧɞɚ ɨɪɵɧ 
ɚɥɚɞɵ. Ⱦɟɦɟɤ coat ішіɤ ɜɟɫɬɟɦɚɫɵɧɵң ɫɵɪɬ ɤɢіɦ ɪɟɬіɧɞɟ ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɬɵɧ ԕɵɡɦɟɬіɧ ɠɟɬɤіɡіɩ 
ɬԝɪ, ɚɥɚɣɞɚ ɨɧɵң ԝɥɬɬɵԕ ɧɵшɚɧɵ ɦɟɧ ɫɢɩɚɬɵɧ ɬɨɥɵԕɬɚɣ ɚшɩɚғɚɧɵ ɚɧɵԕ. Пԝшɩɚԕ – ɦɚɥɞɵң 
ɧɟ ɚңɧɵң ɬіɡɟɞɟɧ ɬөɦɟɧ ɫɢɪɚԕ ɬɟɪіɫі [6]. Ȼԝɥ ԕɨɫɚɥԕɵ ɷɥɟɦɟɧɬɬі fur (ɠԛɧ) ɞɟɩ a silk fur cloak 
яғɧɢ ɠіɛɟɤ ɬɵɫɬɵ ɩԝшɩɚԕ шɚɩɚɧ ɞɟɩ ɚɭɞɚɪɦɚ ɬіɥіɧɞɟ ɛɚɥɚɦɚɫɵɧ ɬɚɛɚ ɨɬɵɪɚ, ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɬі 
ɚɭɞɚɪɦɚɫɵɧ ɠɚɫɚɩ ɤɟɬɤɟɧ ԝɬɵɦɞɵ ɛɨɥɚɞɵ. 

3) Кɟɥɟɫі ɜɟɫɬɟɦɚ ɬԛɪі ɠɚɭɥық – ԥɣɟɥɞɟɪɞің ɛɚɫɵɧɚ ɬɚɪɬɚɬɵɧ ɨɪɚɦɚɥ. Ȼԝɥ ɛɚɫɤɢіɦ ԛɥɝіɫі 
ɠɚɣɥɵ ɚɤɚɞɟɦɢɤ ғɚɥɵɦ Ԥ. Ɇɚɪғԝɥɚɧ: «ɠɚɭɥɵԕɬɵ ԥɣɟɥ өɦіɪіɧің ɦɨɫԕɚɥ ɬɚɪɬɚ ɛɚɫɬɚғɚɧ 
ɠɚɫɵɧɞɚ ɬɚғɚɞɵ», яғɧɢ 60-75 ɠɚɫ ɚɪɚɥɵғɵɧɞɚ ɛɚɫɵɧɚ ɫɚɥɚɬɵɧ [7, 49]. Ⱥɭɞɚɪɦɚ ɬіɥіɧɟ ɛԝɥ 
ɤɢіɦ ԛɥɝіɫі ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢя ԥɞіɫі ɚɪԕɵɥɵ ɚɭɞɚɪɵɥɵɩ calico(шыɬ ɦɚɬɚ) zhaulyk ɞɟɩ ɫɢɩɚɬɵ 
ɛɟɪіɥɝɟɧ. Ԥɪɢɧɟ ɛԝɥ ɚɭɞɚɪɦɚɞɚ ԕɨɫɚɥԕɵ ɷɥɟɦɟɧɬɬің ɛɟɪіɥɭі ɨɧɵң ԕɨɥɞɚɧɵɫɬɚғɵ ԕɵɡɦɟɬіɧ 
ɬԛɫіɧіɤɬі ɤөɪɫɟɬіɩ ɬԝɪ, ɬɚғɵ ɞɚ ɛіɪ ɠɨɥɵ ɚғɵɥшɵɧ ɬіɥіɧɞɟ ɛɚɥɚɦɚɫɵɧ іɡɞɟɩ kerchief ɞɟɝɟɧ 
ɷɤɜɢɜɚɥɟɧɬɬі ɚɭɞɚɪɦɚɫɵɧ ɛɟɪіɩ ɤɟɬɭɝɟ ɛɨɥɚɞɵ. 

- Ԕɚɡɚԕ ԝɥɬɬɵԕ ɤɢіɦ-ɤɟшɟɤ ԛɥɝіɥɟɪіɧɟɧ ԥɣɟɥ ɚɞɚɦɵɧɵң ԕɚɧɞɚɣ ԥɥɟɭɦɟɬɬіɤ ɬɨɩԕɚ 
ɠɚɬɚɬɵɧɵ, ɨɧɵң ɠɚɫɵɧ, ԕɚɣ  өңіɪɞɟɧ ɟɤɟɧіɧ ɚңғɚɪɭғɚ ɛɨɥɚɞɵ.  

- Ԝɥɩɚɧ шɚɣғɚ ԕɚɣɬɚ ɨɪɚɥɵɩ ɤɟɥіɩ, ɫәɭɤɟɥɟɫіɧ ɬɚɫɬɚɩ, ɠіɛɟɤ шɚɪшыɧы ɚɥԕɵɦɵɧɚ 
ɬԛɣɪɟɣ ɫɚɥɞɵ ɞɚ, ȿɫɟɧɟɣɞің ɬіɡɟɫіɧɟ шɵɧɬɚԕɬɚɞɵ [3]. 

- She took off her saukiele and put it aside, flung a light silk kerchief on and leaned against 
Yesenei’s knee [4]. 

1) ɋɚɭɤɟɥɟ – ԝɡɚɬɵɥғɚɧ ԕɵɡ ɫɚɥɬɚɧɚɬɬɵ ɪԥɫіɦɞɟ ɬɚғɚɬɵɧ, ɟɤі ɠɚғɵɧɚɧ ԝɡɵɧ ԥшɟɤɟɣ, 
ɫɚɥɩɵɧшɚԕ ɧɟ ɛɟɬɦɨɧшɚԕ ɬіɡіɥɝɟɧ ɛɚɫ ɤɢіɦ ɬԛɪі. ɋɵɪɬɵ ԕɵɦɛɚɬ ɦɚɬɚɦɟɧ ɬɚɫɬɚɥɵɩ, ɤԛɦіɫ, 
ɚɥɬɵɧ, ɦɚɪɠɚɧ, іɧɠɭ ɫɢяԕɬɵ ɚɫɵɥ ɬɚɫɬɚɪɦɟɧ өңɞɟɥɝɟɧ. əғɧɢ ɛԝɥ ɛɚɫ ɤɢіɦ ԛɥɝіɫіɧ ɤɢɝɟɧ ɠɚɫ 
ɤɟɥіɧшɟɤ ɟɤɟɧі ɦԥɥіɦ, ɚɥ ɚɭɞɚɪɦɚ ɬіɥіɧɟ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢя ɬԥɫіɥі ɛɨɣɵɧшɚ ɬԥɪɠіɦɚɥɚɧғɚɧ. Ȼԝɥ 
ԥɞіɫ ɬԛɪі ɟɤіɧші ɬіɥɞɟ ɛɚɥɚɦɚɫɵ ɛɨɥɦɚғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɧɟ ɦԛɥɞɟ ɫɨɧɞɚɣ ɬԛɫіɧіɤ ɛɨɥɦɚғɚɧɞɚ 
ԕɨɥɞɚɧɵɥɚɞɵ. Ɍɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢя ԥɞіɫі ԕɨɥɞɚɧɵɥғɚɧ ɠɚғɞɚɣɞɚ ɚɫɬɵɧɚ ɬԛɫіɧіɤɬɟɦɟɫіɧ ɛɟɪіɩ 
ɤɟɬɤɟɧ ԝɬɵɦɞɵ, ɫɟɛɟɛі ɫɨɥ ɤɟɡɞɟ ɨԕɵɪɦɚɧ ɤɢіɦ ԛɥɝіɫіɧің ɧɟ ԛшіɧ ɚɪɧɚɥғɚɧɵɧ, ԥɪі ɤɟɣіɩɤɟɪɞің 
ɠɚɫ ɟɪɟɤшɟɥіɝіɧ ɚңғɚɪɚ ɚɥɚɬɵɧ ɟɞі. ɋɨɥ ɫɟɛɟɩɬɟɧ saukiele1 headdress of bride decorated with 
jewelry, яғɧɢ ԝɡɚɬɵɥɵɩ ɠɚɬԕɚɧ ԕɵɡ ɤɢɟɬіɧ, ɚɥɬɵɧ ɬɚɫɩɟɧ ɛɟɡɟɧɞіɪіɥɝɟɧ ɛɚɫ ɤɢіɦ. 

2) Шɚɪшы ɞɟɩ ɨɪɚɦɚɥ, ɧɟ ɠɚɭɥɵԕɬɵ ɦɟңɡɟɝɟɧ. Ⱥғɵɥшɵɧ ɬіɥіɧɞɟ ɛԝɥ ɚɬɚɭ ɬɨɥɵԕ ɬԛɫіɧіɝі 
ɛɚɪ kerchief шыɬ ɧɟ ɨɪɚɦɚɥ ɞɟɩ өɡ ɦɚғɵɧɚɫɵɧɵң ɛɚɥɚɦɚɫɵɧ ɟɤіɧші ɬіɥɞɟ ɬɚɭɵɩ ɚɭɞɚɪɵɥғɚɧ. 

- Ԕɚɡɚԕ ԥɣɟɥіɧің ɤɢіɦ-ɤɟшɟɤ ԛɥɝіɥɟɪі ɚɞɚɦ ɫԝɥɭɥɵғɵ ɦԝɪɚɬɵɧ іɫɤɟ ɚɫɵɬɚɪɬɵɧ 
ɷɫɬɟɬɢɤɚɥɵԕ ɬɚ ԕɵɡɦɟɬ ɚɬԕɚɪғɚɧ. «Ȼɨɣɠɟɬɤɟɧ ԕɵɡ ɛɟɧ ɬԝɪɦɵɫԕɚ шɵԕԕɚɧ ԥɣɟɥɞɟɪ 
өɡɞɟɪіɧɟ ɚɪɧɚɩ ɬіɤɤɟɧ шɚɩɚɧɞɚɪɵ, шɟɤɩɟɧɞɟɪі, ɬɨɧɞɚɪɵ, ɬɚɣɠɚԕɵɥɚɪɵ ɬ.ɛ. ɫɵɪɬ 
ɤɢіɦɞɟɪɝɟ ɛɚɣ. Пішіɦɞɟɪі ɠɚғɵɧɚɧ ɟɪ ɚɞɚɦɚɞɚɪɞɵң ɤɢіɦіɧɟɧ ɟɪɟɤшɟ, ɨԕɚɥɵ, ɡɟɪɥі, 
ɤɟɫɬɟɥі, ɫԥɧɞі ԥɪі ɫɵɩɚɣɵ ɤɟɥɟɞі [1.125]. ɇɟɝіɡі ɟɠɟɥɝі ɡɚɦɚɧғɚ ɞɟɣіɧ ɤɟɬіɩ ɠɚɬԕɚɧ 
ԝɥɬɵɦɵɡɞɵң ɤɢіɦ ɬԛɪɥɟɪі ɞԥɫɬԛɪɞі ɫɚԕɬɚɩ, ԥɪі ɤөɪɤɟɦ ɫɬɢɥɶɞі ɛɟɣɧɟɥɟɣɞі.  

- Ԕԝɥɚԕɬɚғɵ ԥшɟɤɟɣ ɫɵɪғɚɫɵ, ɛɚɫɬɚғɵ ɤԥɦшɚɬ ɛөɪɤі, ɛіɥɟɤ ɬɨɥғɚɧ ɧɟшɟ 
ɛіɥɟɡіɤɬɟɪі – ɛɚɪшɚɫɵ ɞɚ ɛԝɥ өңіɪɞɟɧ Ⱥɛɚɣɞɵң ɤөɪɦɟɝɟɧ ɛіɪ ɫԥɧі ɫɢяԕɬɵ [8]. 

- The tiny earrings, the small beaver cap she wore and the rings on her fingers 
– all these seemed dainty and beautiful to Abai [9]. 

- Ȼԝɥ ɦɵɫɚɥ ɬԛɪіɧɞɟ ԕɚɡɚԕɬɵң ԝɥɬɬɵԕ ɛɚɫ ɤɢіɦі ɛөɪіɤ ɛɟɪіɥɝɟɧ. Ԕɚɡɚԕ 
ɬіɥіɧің ɬԛɫіɧɞіɪɦɟ ɫөɡɞіɝіɧɞɟ «ɛөɪіɤ – ɚң ɬɟɪіɫіɧɟɧ, ɟɥɬіɪіɞɟɧ ɠɢɟɤ ɠԛɪɝіɡіɩ, ɦɚɬɚɦɟɧ 
ɬɵɫɬɚɥɵɩ ɬіɝіɥɝɟɧ ɛɚɫ ɤɢіɦ» [5,125]. Ȼԝɥ ɤɢіɦ ԛɥɝіɫіɧɟɧ ɯɚɥԕɵɦɵɡɞɵң ɤөшɩɟɧɞі 
шɚɪɭɚшɵɥɵғɵɦɟɧ, ɨɧɵң ɬіɩɬі ԕɚɧɞɚɣ ɤԥɫіɩɩɟɧ ɚɣɧɚɥɵɫԕɚɧɵɧ ɛіɥɟ ɚɥɚɦɵɡ. 
Ⱥɭɞɚɪɦɚɫɵɧɞɚ cap яғɧɢ ɤɟɩɤɚ, ɚɥ ɟɤіɧші ɦɚғɵɧɚɫɵ ɛɚɫ ɤɢіɦ ɞɟɩ ԕɚɧɚ ɛɟɪіɥɝɟɧ. 
ɀɚɥɩɵɥɚɦɚ ɬԥɫіɥі ԕɨɥɞɚɧɵɥɵɩ, ɨɧɵң ɬɟɤ ɛɚɫ ɤɢіɦ ɪɟɬіɧɞɟ ԕɵɡɦɟɬі ɤөɪɫɟɬіɥіɩ, ԝɥɬɬɵԕ 
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ɛɨяɭы ɬɨɥыԑыɦɟɧ ɚɲыɥɦɚԑɚɧ. Ɉɫыɧɞɚɣ ɦԥɫɟɥɟ ɬɭыɧɞɚԑɚɧ ɫԥɬɬɟ ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥы 
ɚɭɞɚɪɦɚɫыɧ ɛɟɪіɩ ɤɟɬɤɟɧ ɠөɧ. Ȼԝɥ ɠɚɣɥы Ⱥ.ȼ. Фɟɞɨɪɨɜ өɡ ɟңɛɟɝіɧɞɟ ɪɟɚɥɢяɥыɪɞы 
ɚɭɞɚɪɭ ɩɪɨɛɥɟɦɚɫы ɤɟɡіɧɞɟ ɩɟɪɢɮɪɚɫɬɢɤɚɥыԕ ɚɭɞɚɪɦɚ ɬԛɪіɧ ԝɫыɧыɩ ɤɟɬɤɟɧ, яԑɧɢ 
ɛɚɥɚɦɚɫыɡ ɥɟɤɫɟɦɚɥɚɪɞы ɫɢɩɚɬɬɚɦɚɥы, эɤɫɩɥɢɤɚɬɢɜɬі, ɞɟɫɤɪɢɬɢɩɬі ԥɞіɫɬɟɪіɧ ԕɨɥɞɚɧɚ 
ɨɬыɪыɩ ɬԥɪɠіɦɚɫыɧ ɠɚɫɚɭ [10, 97]. ɋɟɛɟɛі ɨɫыɧɞɚɣ ɬԥɫіɥ ɬԛɩɧԝɫԕɚ ɬіɥіɧɞɟɝі ɛіɪɥіɤɬің 
ɬɨɥԕɬɚɣ ɦɚԑыɧɚɫыɧ ɚɲɚɞы. ɋɨɧыɦɟɧ ɛөɪіɤ ɫөɡіɧ ɚԑыɥɲыɧ ɬіɥіɧɟ national beaver 
headdress (ұɥɬɬық ɤәɦшɚɬɬɚɧ өңɞɟɥɝɟɧ ɛɚɫ ɤиіɦ).  

-  ȼɟɫɬɢɚɥɞы ɥɟɤɫɢɤɚ ԕɚɧɞɚɣ ɞɚ ɛɨɥɫыɧ ɬіɥɞің ɛɚɣɥыԑыɧ ɛɟɣɧɟɥɟɣɬіɧ ԕԝɧɞы 
ɞɟɪɟɤ, ɫɨɥ ԝɥɬɬың эɬɧɢɤɚɥыԕ ɞԥɫɬԛɪіɧ, ɞіɧɢ ɤөɡԕɚɪɚɫɬɚɪыɧ, ɲɚɪɭɚɲыɥыԑыɧ ɚɲыԕɬɚɩ, 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɞы ɠԥɧɟ ɪɭɯɚɧɢ ɦԥɞɟɧɢɟɬіɧɟɧ ɯɚɛɚɪ ɛɟɪɟɞі. Ԕɚɡɚԕ ɯɚɥԕыɧың ԝɥɬɬыԕ ɤɢіɦ-
ɤɟɲɟɝіɧɞɟ өɡіɧɟ ԑɚɧɚ ɬԥɧ, ԕɚɣɬɚɥɚɧɛɚɣɬыɧ эɫɬɟɬɢɤɚɥыԕ ɬɚɥԑɚɦɞɚɪы, ɫɚɥɬ-ɞԥɫɬԛɪі, 
ԥɥɟɭɦɟɬɬіɤ ԕɚɬыɧɚɫɬɚɪы, ɬіɪɲіɥіɝі ɚɣԕыɧ ɤөɪіɧіɫ ɬɚɛɚɞы. Көɪɤɟɦ ɚɭɞɚɪɦɚ ɛɚɪыɫыɧɞɚ 
ɛԝɥ ɛіɪɥіɤɬɟɪɞің ɤөɩ ɠɚԑɞɚɣɞɚ ɦɚԑыɧɚɫы ɛԝɪɦɚɥɚɧыɩ ɧɟ ɬɨɥыԕԕɚɧɞы ԝɥɬɬыԕ ɛɟɣɧɟɫі 
ɚɲыɥɦɚɣ ɠɚɬɚɞы. ɋɚɣыɩ ɤɟɥɝɟɧɞɟ, ɨɫы ԕɚɬɟɥіɤɬɪ ɬɟɤ ɬіɥɞің ԑɚɧɚ ɟɪɟɤɲɟɥіɝі ɤөɪɫɟɬɭɞɟ 
ɤɟɞɟɪɝі ɛɨɥɦɚɣ, ԝɥɬɬың ɦԥɞɟɧɢɟɬіɧің ԕыɪ-ɫыɪыɧ ɟɝɠɟɣ-ɬɟɝɠɟɣɥі ɡɟɪɬɬɟɭɞɟ ɞɟ ɦԥɫɟɥɟ 
ɬɭԑыɡɚɞы. Мԥɞɟɧɢ-ɬԝɪɦыɫɬыԕ ɥɟɤɫɢɤɚɧың ɨɧың іɲіɧɞɟ ԝɥɬɬыԕ ɤɢіɦ-ɤɟɲɟɤ 
эɥɟɦɟɧɬɬɟɪіɧің ɦɚԑыɧɚɫы ɬɨɥыԑыɦɟɧ ɚɲыɥɦɚɣ, ɤɟɣ ɠɚԑɞɚɣɞɚ ɛԝɪɦɚɥɚɧыɩ ɤɟɬіɩ 
ɠɚɬԕɚɧ ɦԥɫɟɥɟɧі ɤɟɡіɤɬіɪɞіɤ. Ɂɟɪɬɬɟɭ ɛɚɪыɫыɧɞɚ ɚɭɞɚɪɦɚɲыɥɚɪ ɪɟɚɥɢя ɛіɪɥіɤɬɟɪіɧ 
ɚɭɞɚɪɭ ɤɟɡіɧɞɟ ɠɚɥɩыɥɚɦɚ, ɛɚɥɚɦɚɫыɧ ɬɚɛɭ ɧɟɦɟɫɟ ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢя ԥɞіɫɬɟɪіɧ 
ԕɨɥɞɚɧԑɚɧ. ɋɨɥ ԥɞіɫɬɟɪɞің ԝɬыɦɞы ɠɨɥы ɛɨɥыɩ, ɟɤіɧɲі ɬіɥɞɟ ɦɟɣɥіɧɲɟ ɦɚԑыɧɚɫыɧɚ 
ɫɚɣ ɤɟɥɟɬіɧ ɛɚɥɚɦɚɫыɧ ɚɧыԕɬɚɭ, ɚɥ ɟɝɟɪ ɨɧɞɚɣ ɠɚԑɞɚɣ ɦԛɦɤіɧ ɛɨɥɦɚɫɚ, 
ɬɪɚɧɫɥɢɬɟɪɚɰɢя ԥɞіɫіɧ ԕɨɥɞɚɧыɩ, ɬԛɫіɧіɤɬɟɦɟɫіɧ ɛɟɪɭ өɡɝɟ ɬіɥɞі ɨԕыɪɦɚɧԑɚ ɠɟңіɥ 
ԕɚɛыɥɞɚɧɚɬыɧ ɟɞі. Ⱥɥ ɠɚɥɩыɥɚɭ ԥɞіɫіɧ ԕɨɥɞɚɧɭ ɛɚɫɬɚɩԕы ɦɚԑыɧɚɧың ɛԝɪɦɚɥɚɧɭыɧɚ 
ɠԥɧɟ ԝɥɬɬыԕ ɛɟɣɧɟɧің ɠɨԑɚɥɭыɧɚ ɚɥɚɩ ɤɟɥɭі ɦԛɦɤіɧ ɞɟɝɟɧ ɲɟɲіɦɝɟ ɤɟɥɞіɤ. 
«Кɢіɦ-ɤɟɲɟɤ ɚɬɚɭɥɚɪы ԝɥɬɬыԕ, ɦԥɞɟɧɢ, ɬіɥɞіɤ ɩɪɨɰɟɫɬɟɪ ɬɭɪɚɥы «ɚԕɩɚɪɚɬ» ɛɟɪіɩ ԕɚɧɚ 

ԕɨɣɦɚɣɞы, ɨɥɚɪ ɬіɥɞіɤ ɲыԑɚɪɦɚɲыɥыԕɬың «ɬіɪі ԕɚɡыɧɚɫы» іɫɩɟɬɬɟɫ. Ɍɚɥԑɚɦ ɦɟɧ ɫɚɥɬɚɧɚɬы 
ɠɚɪɚɫԕɚɧ ԕɚɡɚԕɬың ɤɢіɦі ԝɥɬɬыԕ ɦԥɞɟɧɢɟɬɬің ɠɚɪԕыɧ ɤөɪіɧіɫі» [1, 22] ɋɨɧɞыԕɬɚɧ ɦԥɞɟɧɢ 
ɛіɪɥіɤɬɟɪɦɟɧ ɠԝɦыɫ ɠɚɫɚԑɚɧ ɤɟɡɞɟ ɚɭɞɚɪɦɚɲы ɬɟɤ ɛіɪɥіɤɬɟɪɞің ɟɤіɧɲі ɬіɥɞɟɝі ɚɬɚɭɥɚɪыɧ ԑɚɧɚ 
ɛіɥɝɟɧі ɚɡ, ɨɧың ɦіɧɞɟɬі ɟɤіɧɲі ɬіɥɞіɤ ɬԝɥԑɚ  ɪɟɬіɧɞɟ ԝɥɬɬыԕ ɧыɲɚɧɞы өɡɝɟ ɬіɥ ɨԕыɪɦɚɧɞɚɪы 
ɬԛɫіɧɟɬіɧɞɟɣ ɛɟɣіɦɞɟɩ, ɟɝɠɟɣ-ɬɟɝɠɟɣɥі ɬԛɫіɧіɤɬɟɦɟ ɛɟɪіɩ, ɟң ɛɚɫɬыɫы  ԕɚɡɚԕ ɯɚɥԕыɧың ɬөɥ 
ԥɞɟɛɢɟɬіɧ ɞԛɧɢɟɠԛɡі ɞɟңɝɟɣіɧɞɟ ɬɚɧыɬыɩ, ɞԥɪɟɠɟɫіɧ ɚɫԕɚԕɬɚɬɭ. ɋɨɥ ɫɟɛɟɩɬі ɚɭɞɚɪɦɚɲы 
ɚɥɞыɧɞɚԑы ɦіɧɞɟɬ ɬɟ ɚɫɚ ɠɚɭɚɩɤɟɪɲіɥіɤɬі ɬɚɥɚɩ ɟɬɟɞі. 
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